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1764, March 5: Birth of Michele Antonio Vassallo. Parish Archives, Zebbug, Malta, Liber
Baptizatorum, Vol. VII, p 161.



Fr. Joseph Calleja (1741—1798), Profcs;sor of Arabic, appointed by
Propaganda Fide at its school in Malta. Vassalli won a prize for Arabic at
this school,
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Petition by Gaetano Mifsud, Vassalli’s step-father, imprisoned for not paying
his debts in time. He requested to stay out of his cell owing to ill-health. Petition
was granted. Archives of the Inquisition (Malta), Registrum Actorum Civilium,
I, f21Ir.
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Vassalli assigned a small plot of land, ‘‘Ta’ Gharram”’, as part of his sacred patrimony ‘‘per
poter aver la clericale tonsura e promoversi a li ordini’". Notorial Archives, Valletta, R21,

Vol. 8, f. 179%.



1788 — 1789: Vassalli studied Theology, Philosophy and Oriental Languages at La Sapienza (Rome) during the academic years 1788 —89,
1789—~90. Engraving by G.B. Falda, 1665.
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1788, November: Vassalli petitioned the Pope for a dispensation from ‘‘Motu
Proprio™ requiring a three year service in a church before receiving the tonsure
and Minor Orders, without which he was ineligible for a lectureship at La Sapienza.

Archives Archidiocese of Malta, Corrispondenza, XX, f. 111r.



College of Propaganda Fide: Vassalli kept his relation with the Propaganda whilst studyingat the Collegio Urbano and La Sapienza.
His first books were printed by Antonio Fulgoni, the Propaganda’s printer. Engraving by Vasi.
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Alfabeto Maltese (s.n.; s.l.; ca 1790).

Diulogs tra iI Maestro, ¢ il Discepolo.
Kliem beja tacjn UM Eallen & Elwalaatdl

D. M gallem sili miwcick net Sallem. ellsien el malei..

M. Jen orid o Z illemek bel kalb koll3d, o Pakear S aliens
donnak bdejr ertemzen wi kelmi hel mita kif nar

D. Eandi taE elss2auy wi feie 6l bily, w Eal daksdex
jea nrid nitBailem tajeb, u nSaddi el kaddien.

M. La Tez=dfw =sicb a2 wemn Saliem beicerck
paStik, & mial badu li nibdielek u o & 1l n2k, ent
tit € allem tojeb O fiftic ta-E elzzmien, n E eidlek dkol a &
twShel 2ag’ li meta ept tkua t £ alleme ellsien el malei
ma tkura EBamele <id fue O jkollok Eaiouna mesus
‘yk.jkaa ma uie’l $i Kbira, u Sandek mzraf d%ol B
elisien el malti Ru maZrue min nisp eflenr ¢, 8
elwwerk i ji<ifieri minein to=2ro < elmwe u U uz-
rs ukol bosta tasuid raS elisna SQ bay. 2 8esaa
elisien dijiem me=fud sulljum fein  tiliee Pezzied
<v<d ssbi®a I Kadiws, I jsrzciiiSa elefins
koliBa ts £1 Earrier, biewm w.uSon jsua mnoyli mnl
gelt, u mazdum,

D. Ezzds ma oifSerw kif fu B.k's = ziz cAn ellsien
kell'd jbiag Sck mealli mw k1= 2, %in  Luje
'ebda ktweb, 0 min =ad ms kicn a1k 4. 1 mfettean

M. E?ﬂd!k ta 2 raf ﬂk' 1 moSum ki S.ea .0 tirg
meollia, u min zajr mituws gancck essing, dejjem
ker8s, & ma tisuview. 4 I'sokus kol zaca [ t3=nai
u tiarra< lel bests G=ud ¥ia tkun I'okear
E_al&-k ellsivcn el néd ]tk ma kienw g
mi = ijud mis k.l=ad, mefow 30w mek nw
sadiz, u Z mis j<b A ), ezzda = em
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"‘Kliem bejn tnejn’" attributed to Vassalli.
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MFYSSER LYL MALTI LI ¢YNED JA¢RA

BY. MALTI U BYT- TALJAN ‘
1. e. Lectori Melitenfs .

ALFABETO MALTESE VAra lin ynti toarryrt dan ylftic vfylﬁari
vl Y by Isgnek,u vara li tytoarrer ftit yoor
AT B PEAL ik fd:.wn 5',\[ kclmte]n,ilandl nv'y{’sm gabel yejn
ylli, byuy ma tynsguy dak |1 tkdn tnallyme,
jastgrlek gad ma toalli yl gari u yl ktib, u
nalhex koldagga jyltrogglok toarrer lilex
yn-nyfsek bylli tagra u tykteb wy 4ra, jfk
muyj koljdm , nallengas darbtejn fyl rym-
na . Trakek ymmela yssa fy zmyn gasic
umyn 3ajr tbatia tnallyme, u tyftan tycnal-
lem dik li oorajn gablek fy zmyn tvil tas-
_ snin yl kbar ma fetnOuj le jyfhmu u len-
N H: .\:\:o{.w:r fmr‘:cr_:cxxx. gas jytnallmu ,

e e Mbanad li v§red tnallem jagra u jyk-
teb by Isgnu , jPk jrid jnaddi lgoddgm fyk
nyrf, ey jyujehi jkdn jAf yifna oora barra-
nin, jastyrlu jybdx jytnallem jagra bdak

Con Liccnza de Superiori

Alfabet Malti Mfysser Byl Malti u Byt-Taljan, Rome, Antonio Fulgoni, 1790; and Lil Malii li gieghed jaqra which expresses Vassalli's
approach towards the learning of Maltese.
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Mylsen Phoenico-Punicum sive
Grammatica Melitensis, Rome, Antonio
Fulgoni, 1791.

TRIA MONUMENTA
LAPIDEA SEPULCRALLT
KUFICO-ARARICO-SICULA
(s rerabinn Pndheon = ool i ,.,..f;‘ e vl

A ok

Pomesrmt s ilins |
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PTG HALL ANTONIUS VASSALLL

MERFEE Mtk Bba vk,

Tria Monumenta Lapidea, Rome,
Antonio Fulgoni, 1793.
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MFYSSER LYL MALTI LI ¢YOED JASRA
BY!. MALTI U BY'T-TALJAN .
] i. e. Leclori Melitenfs .
ALFABETO MALTESE Ara li ynti toarryrt din ylftic fyl gari
el by Isynek,u vara li tytoarrer ftit yoor
SATTERE £ YTRLIANK !'d:_lvn yl kclmtcin,imndia nv_yf'si'x ¢abel yejn
ylli, bfru( ma tyns§uj dak li tkin tnallyme,
: jastgrlek gad ma toalli yl gari u yl ktib, u

nalhex koldagga jyltrogglok toarrer lilex
yn-nyfsck bylli tagra u tykeeb wy s4ra, j9k
muuyj koljdm , nallengas darbtejn fyl rym-
na . Trakek ymmela yssa fy zmyn gasir
umyn 3ajr tbatia tnallymr, u tyftan tycnal-
lem dik li oorajn gablek fy zmyn tvil tas-
e e snin yl kbar ma fetnOuy le jyfhmu u len-
P K .\;rn.n.;r(h*- FULGONT gas jytnallmu 1 "

S Mbanad li v§zred tnallem jagra u jyk-

teb by Isgnu , jPk jrid jnaddi Igoddgm fyk
nyrf, ev jyujthi jkdn jif yifna oora barra-
nin, jagetyrlu jybde jytnallem jagra bdik

Con Licenza de Superiori .

Alfabet Malti Mfysser Byl Malti « Byt-Taljan, Rome, Antonio Fulgoni, 1790; and Lil Malti li gieghed jagra which expresses Vassalli's
approach towards the learning of Maltese.



The three Kufic inscriptions which were transcribed in Keski characters and translated into Latin by
Vassalli.
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1792: The first subscription handbill for the Lexicon was printed at the Palace Press Valletta. This is the first instance that Vassalli is
qualified as Abate, A.O.M. 2063, f, 8v.



ASSOCIAZIONE AL DIZIONARIO
MALTESE-ITALO-LATINO
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todo nello Mudiare, dovremo i nacefMith foccombere, come foccomhiamo,  molti diligi, ¢ pericali, Primizramente
luoga ummhmiqﬁ enzi illimitaea futica;

di metode: dove oll' incoarre ficile ¢ bricye i il varce, quando avremo per le mani un Leflico, che o fieghi
tutte le , onde polfismo dalla prims inteaderle. Quicdi a0a tenendo’ Isccennato metode, fi corre rilthis &
foccombere & malte hdipofizioni e malittis, oriziaate per 15 pid dul mal regolazo fludia, mancanduci | mezai
pertuni, e neceluj. Ultre a quell) Menti, ¢ pericoli di viea, moiti faghano fpeffo perdere tutts il wmpo, fpefe,
® fudory, rimanende i3 uns perfiirs ofcuritd fenza fper jutendere o onre parals, con il capo folisnte piens &y
mille leriont » ionte mandace & memoris, ma di mion preficte, punto pon intefe. Ma come fire per calcare
Faecennata vis, fe ancor non & apers ! € enme fervirli di un mezvo finora inefiffente?

Per rimedure & gortto male finora irrimediabile, ¢ per provvedere il pubblico d'una i Oper, Al cui benché
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Associazione al Dizionario. Vassalli gives details about his Lexicon and
its importance whilst requesting pre-publication subscriptions.



DELL

cua Fualmente venuto alla lu-
e 1l proaesss VOCABOLA-
T RIO MALTESE . 1 sco Au-

1 rore oell'noire 1l ngenale
acabolt coi loro vary significari s &
2. *12 « pon poter dividere ' opera
« ta zatampare ;l],nnam del Mmﬁ:o
ines crata acl 1792 Eghi di fatn avea
reona pessato di produria in tre tomi
viaweatenerss 1o dut volumi Ji sesto g
W preseote = ma Jupo aver ravvi-
saty i capiosita de’ termin ¢ Uampienza
de'sigmtican , e quindi preveduto 1 ne-
censits di deseriverli con clirarerza crede
duver auo di perfeziopare , per quanto
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Awvisio dell’Autore. In about 1796 Vassalli informed his subscribers of the changes
he had to make in the presentation of the Lexicon. A further correction was necessary
in its cost, shown in manuscript or a printed slip pasted on the original.



a a4 *
KTYB YL KLYM MALTI
'MFYSSER BYL-LATIN U BYT-TALJAN
SIVE
LIBER DICTIONUM MELITENSIUM

HOG FST

MICHAELIS ANTONII VASSALLI
LEXICON

MELITENSE-LATINO-ITALUM

€Ul POST AUCTARIUM ACCEDUNT
APPENDIN ETYMCLOGICA ET COMPARATIVA
15T DUO INDICES VOCUM LATINARUM AC ITALICARUM

MELITENSIBUS NUMERO RESPONDENTIUM.

VOCABOLARIO MALTESE

RECATO NELLE LINGUE LATINA E ITALIANA

.
A quale viene premcsso un ragionato Discorso, ¢ dopo il Supplemento
s uggiungono i’ Appendice ctimologica ¢ comperative
. saf M . » F
e due Indici Lating U uno ¢ P altro Italiane

QUALL PER VIA DI SUMERAZIONE COARISPONDONO ALLE VOCI MALTES!

ROMAE APUD ANTONIUM FULGONIUM
MDCCXCVIL
SUPERIOROUM PLERAMISST.

ogqt U 12 j‘zmudn?n 1829 ':c marle Sig ™ Yeyyalle
“ﬁu % WG 9'.'7“”4“‘73 « 20l G:mr»r-ff'm.

Ktyb yl Klym Malti Mfysser Byl-Latin u Byt-Taljan, Rome, Antonio Fulgoni, 1796,
his greatest contribution to the Maltese Language. The owner of this copy, probably
the famous Giorgio Grognet, Vassalli's great friend, recorded the author’s death - 12

January 1829.
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ALLA NAZIONE MALTESE

AUTORE S. £ F.

COoNCITTADINI

Niun altro che a Voi consacro la presente opera,
crch’ ella vi appartiene ne’ principali suoi rapporti .
A Voi la deggio unicamente dedicare, perché descrive ed il-
lustra il pregevol monumento della pitt antica favella che
insin oggi avete conservato. Voi la riguarderetc come vostra,
perché raccolta tra di Voi medesimi da un vostro. compa-
triotto. Voi piu che altri formar potrete un’ adequata idea
¢ dare ragionato giudizio , qualora con priucipj ¢ discerni-
mento esaminar vogliate le proprietd, qualiti, e prerogative
d’ un idioma fnora incolto ed 1gnoto E siccome nel tessere
questo Les:ico 6 avuto sempre innanzi gli occhi il comune
vantaggio della mia Patria e le incessanti di lci brame ; cosi
ora nell’ inviarvela mi lusingo di poter appagare il voto uni-
versale .

Nel mentre pero , o miei Concittadini , che io vi pre-
senti un tal lavoro, nel quale 6 consumato i mici pilt verdi
anni , e nell’ esporlo al vostro giudizio, bramo che messo sia
sotto le vostre caute vedute, per non essere troppo facilmen-
te criticato dove non merita. Alcuni appena avranno letto
il frontespizio di un’ opera qualunqu’ ella siasi , che tosto
prendono a biasimare ci6 che non possono comprendere :
ma questo prurito di censurare , siccome suol’ esserc il pro-
dotto dell’ impenizia delle cose, o dei meri equivoci : cost ¢
aftatto indegno d’ essere frenato da r'lgloncvoll risposte
ch’ essi nemmeno comprendono ; ¢ pcrcm merita il disprezzo

aa

Alla Nazione Maltese. Vassalli introduces his Lexicon by a statement on national identity and
cxplained the importance of Maltese in education and culture.
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MDCCLXIV.

Vocabolario degli Accademici della
Crusca, Venezia, 1612,

Cesare Beccaria (1738 —1794), a follower of
D’Alembert, Diderot, Helvetius and Buffon,
very much admired by the French philosophes,
exerted great influence on Vassalli.

Anon (Cesare Beccaria), Dei Delitti e Delle
Penne, Leghorn, 1764. This famous work,
illustrating the principle that the aim of all social
activity is “‘la massima felicita divisa nel
maggior numero”’, is developed along the lines
of Rousseau's Contrat Social (1762). Voltaire
himself wrote a Commentaire to Beccaria’s
treatise.



(' ;u;i-.ru/m)a f ‘/,

Ain @@ g 4
] e Comepmdy.

. ﬂn‘v 3a Aéf&.fj‘!
. Az P2 :
M @”" p

‘,“ ,. .,7. L 4 .‘:‘p- Aecacets o

w-\mf LAl Gothi, gt me I, pRehrgans S
-7 fwﬁo«um LM‘,MUWA- Fae o’
ra ,_/6. i e aa sl /‘-—"C M‘ "‘j« 1o paeiAe’
::.9: av'# g:: f-ﬁ- ALpufe acafiemt ﬂéﬂﬁ{:—mn
we J‘a$‘f /b < S % i,@_/ﬂ;&
' ek I.Mﬁ{/m[‘lf. L€ e /am\ -~ /m.‘a..

¢aﬂ. o A H 3-
/“"‘-‘“f Rasp Um apfea .'-44(1'(
S &

yao’ Y Mlh,*h,ﬁ r-?’ﬁuh;
ﬂi.L-"( 4-/ l&l‘/ /t(l' ‘AM .;//'? a ke u/

J-‘Q?’-« S AR ,.',Q",, i C s

/’M}a( JW( ﬂa
7‘4{&0;““;-&“‘/‘4‘0&1«,
M-_n;..:z:w. dﬁ";/:-r)o/%,‘-a.w:;

L/m.x’.aﬂ o o .‘,‘//‘?.d Al
.&x&mu&-c/ -u” JOJAWII.

,.‘_ﬁfV “‘”"’“‘?ﬂ

/ A

f;» rl h.'u. 'r“ g
QA- ;.:g pvrnrh.k gad ,‘/;-Tm ﬁff %
.g/f"

.ﬂl;?:»-&h mimm &(Mﬂ
Q'A/”"“"“‘-“p’u‘- JZM”MW
%fmm&‘,f/n M“Ml‘tnm_
J‘M A D i) oD LKE Gn mita
m;nﬁhawﬂ)‘zwnﬂ%m

/v«—. Py
e af'"{yﬁ%

(( S e ' AR ¢ ,..
P e S

PRt

1793: Whilst in Rome Vassalli traded in cotton and other products to
earn a living. Letter to Giacchino Camenzuli dated Civita Vecchia,
30 August, 1793; National Archives, Mdina, Supremum Justitiae
Magistratum, Vol. 238, unpaginated.
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1793-95: Vassalli resided in Piazza Colonna with the Maltese Lawyer Giuseppe Elia Pace, a frontline member of the Revolutionary Party.
Later Pace became a civil judge and Minister of the Interior of the Roman Republic. Engraving G.B. Falda.
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1795: Vassalli moved to Palazzo Spinelli (formerly Bonelli) in Piazza Venezia. Engraving G. Vasi.



Palazzo Spinelli (No 273 on map) overlooked Piazza SS. Apostoli. The Church of the Holy Name of Mary (272) and
St. Mary of Loreto (273) stood at its back in Piazza Venezia, G.B. Nolli, Nuova Pianta di Roma, 1748.
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1795: Vassalli's petition to Grand Master De Rohan to open a public school for the teach-
ing of Maltese reading and writing. Permission was granted on 11 April 1795. A.O.M.
1197, ff. 376/385.

L— : A A |




1797: Vassalli submitted to the Order a Plan for economic development: by establishing peace with the Moslems, by opening the Maltese
harbours for trade with the East and by establishing a Maltese Langue within the Order. The plan was not accepted.



1797, May: Theft of ammunition and arms from the Order’s Armoury at Qormi.
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1797, June 12: Vassalli, Censu Barbara and others were accused and found guilty of revolting

against the State. Vassalli was sentenced to life imprisonment in Fort Ricasoli. N.L. Libr 1020,
pp. 136—139,
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1798, July 14: Proclamation, to all Maltese on the significance
of the 14 July Feast. Some Liberty hyms sung on the occasion
were attributed to Vassalli, then a free citizen.
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1798, July 2: Vassalli's request to inherit his first cousin, Maria Abela. AOM 6524C, No 26.
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1798, July, 17: Vassalli's application to fill the vacant Chair of Arabic at the University.
AOM 6524C, No 337.
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1798, September 23: Decree by the French Government Commission authorising the Treasurer

to pay Vassalli, an unfortunate patriot, the sum of 20 scudi. AOM 6523C, p. 128
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1798, November 15: The French Commission instructed its General Secretary to order the Almoner
to provide Vassalli with three loaves every two days. AOM 6523C, p. 249.
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1799, May 27: Vassalli renounced the bread ration after being employed with the department
of the French Commission. AOM 6523D, p 278.
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1799, September 28: Vassalli and about 200 other Maltese left besieged Valletta. He was
soon arrested and accused before Ball. On October 18 he was sent to the Mdina dungeons.
N.L. Libr. 1118, p 35.



I 8O0, September 10: After |1 months of imprisonment in the dungeons of the Curia Capitanale
it Mdina, Vassalli was condemned to permanent exile.



1800, September 16: Vassalli was then transferred from Mdina to the cells of the Gran
Corte della Castellania in Valletta awaiting deportation.
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1800, September, 26: Vassalli submitted a petition to Ball asking for time to dispose of the
little property he owned. The answer was to leave the matter with an attorney and depart
from Malta without delay. N.A. Gran Corte della Valletta, Registro Suppliche di Grazia,

Vol. 1, n.p.
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1800, December 23: A clean Bill of Health for Vassalli to sail on the Sciambecco ‘‘L’'Anime del Purgatorio’”. N.A. Gran Corte della
Valletta, Registrum Patentarum, Vol. 1, n.p.
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1800, December, 24: Vassalli asked for pardon and freedom, but his petition was not accepted. N.L. Libr. 431.
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1801, January 14: A clean Bill of Health to Brig **San Nicola' captained by the Greek Angelo Patriccio for Tunis.
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1801, January, 15: A clean Bill of Health issued to Vassalli to sail on brig **San Nicola’" for Tunis. N.A. Gran Corte della Valletta, Registrum
Patentarum, Vol. I, n.p.
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1808, February 21: Petition by Charles Zammit to the Minister of Interior for employment
in the cotton industry. Vassalli certified to Zammit's expertise and Zammit gave a receipt
for the return of documents. Archives nationales (Paris), F 10/416.
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Bill for cotton despatched to the Minister of Interior through the Prefecture of the Department
of Bouches du Rhone A.n. (Paris) F 10/420.



INSTRUCTION
ABREGEE
SURR LA CULTURE DU COTON,

Daprdw few Explricnccws réitéréen fu:'fc v
pav’ Abeeliel-Sutaine VASSALLL, cAygene.
du ( ouvecriencnt, c/’a:aqé de ladite cultuze,

Powv scroiv aur Qyricultenta dew D pattenenc
Joéionawn du f';'.:mlyizu Jrausaiw.

Jr distinguc toutes les espéces de Coton en
trois classes ; savoir : Coton Arborescens
Coton Arbuste , ct-Coton Herbacé. Dans les
climats chauds, toutes y sont vivaces.

L’arhorescens , comme celui du Brésil , de
Fernamboue, de la- Georgic, ctey, ne réussit
pas en plein champ dans nos départemens
méridionaux : car, comme il demande plus
dctems que les autres pour pousser lesbranches
dfleur, I'hiver les tue avant de flcurir. J’ense-
mencai de eecoton , & Marscille , le 24 du mois
Qaveil de Pan dernier , ct il sortit de la terre
a la mi-mai. Aux premicrs jours d'octobre, les
plants étant parvenus presqu’t la hautcar d'un
homme , pousstrent les houtons & fleur; wmais
huit jours apres ils furent desséehds par le froid,
avantde fleurir. L'especee du coten de la Georgic,
dontlesplants dtaicat plusélevés  cette époque,
n’avait encore que de belles feuilles.

Dans la classe du coton arbuste, il y a des

Instruction abrégée sur la culture du coton by Vassalli as Agent du Gouvernment, Charge
de la dite cultur.” -
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Letter by Vassalli addressed to the Minister of Interior, informing him of the arrival of
cotton seeds at Marseille. As Directeur he wished to examine them before despatch. Arch.
nat. (Paris) F 10/422.
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1810, March 24: Letter by Vassalli as Agent du Gouvernement from Marseille to the Prefect
of Département du Gard. Arch. Dept. Du Gard, 12 M 44.
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1820, June 19: He returned to Malta on board the 129-ton English Brig **Saint
Francis'' from Marseille, whilst his wife and 3 children arrived on October 2. N. 4.
Arrivals XII, n.p.
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1820, November 1; Vassalli started giving lessons in the
French Language at 347, St. Paul’s Street, Valletta, part of
a house once the property of Captain Giacome de Robertis.

MALTA GOVERNMENT GAZETTE.

( N 364, ) — WEDNESDA Y. NOVEMBER 1ee. \R20. —( Price Tarl 2-1)

All Public Acts a nnf}m‘aw in this Gazette, signed by the proper Authorities, are to be con-
sidered as Official, and obeyed as such.
Ny Command of 1is Txeriiawey the Qaveswos,

Ryrmann Prasser,
Chief Srrietary te Glovermment,

LESSONS IN TIIE FRENCI LANGUAGE.

Those Gentlemen wlho are desirous of learning the French
languuge pramatically, are respectfolly infarmed that Lessons
in that lunguage will be given by Micharl’ Antonio Vassalli,
who has been o resident jn Irence fur 20 years, No. 347
Strada St. Paolo,

Valletta, S0th October 1830,

Notice published in Government Gazette 1 Novémber 1820, p 2421.
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1822, March: Vassalli, living in poverty, without a job and bur-
dened with the livelihood of a wife and 3 children, asked Bishop
Mattei to help in releasing money due to the sale of a plot of
land. Cathedral Museumn, Mdina, Curiae Episcopalis Meliten-
sae, Acta Originalia, n.p.
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1824, October 30: John Hookhan Frere suggested the setting up of a School of Maltese. The Chief Secretary to the Government, Frederick
Hankey, on 31 December 1824 found no objection to Vassalli teaching without receiving salary. University Archives, Council Minutes
(1824—39), p 12; Government Letters (1823—32), pp 63, 64.
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1825, February, 21: The University Council authorized the setting up of the School of the Maltese Language which was to be financed by Hook-
ham Frere. On Frere's recommendation Vassalli became the first Professor of Maltese. University Archives, Council Minutes (1824—29), p. 19.
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’s salary as Professor of Maltese
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Villa Frere, Pieta, overlooking Marsamxett harbour. It was built and its gardens laid out with
great taste by Frere who lived here from 1821 until his death in 1846. Here Frere often met
Vassalli and visiting men of letters like Byron and Angel de Saavedra.



MALTA GOVERNMENT GAZETTE,

(New. T91.) WEDNESDAY. 100k MAY, 1826, (Price 3d.)

MALTESE LANGUAGE.

HEREAS Copies of Vassalli’s Grammar and Diction printed in
1791 are wanted, and the Aothor canoot publish Bis new Mamu-
scripts of the Dictionary and Italo-Maltese Grammar, for'want of printing

t according to the Maltese Language; he was desired to sell Copies of
the Manuscripts which are necessary to different persons.

He wishes to agrece for such demand, provided he will be assured
and guaranteed by a number of Subscribers, in consequence tbe price of
Copies, the transcription separately paid, will be less in proportion to the
Subscription. Names and directions will be received at Saint George's Plice
Coffee House by Joseph Micallef. [ 232.

1826, May 10: Vassalli was unable to meet the demand for further copies of his Grammar and Dictionary
as they were out of print. Besides, for lack of funds and unavailability of special Maltese printing types,

he was ready to produce manuscript copies of these works. Notice in Government Gazette, 10 May, 1826,
p. 136.



GRAMMATICA

LR R

LINGUA MALTESE

"
MICHELANTONIO VASSALLL
MALTESE GRAMMAR,
THF. long-expected Mallese Grommar of Sig. Vassavnir, written in
T B Italian, wnd printed in new Foglish Types, is now on Sale at the

; Fhop of Angelo Callejn, Stradn Tesorerin, No, 34, snd Mres, Kilburn's, No,
= 271, Strada Reale,

I'rice Eighteen Taris, { 757
SECONING KIMZHONE,
ENITIA IN LLN ALTA AQOAFSCIITA, ®ir I MINLINR ARDINE
e & ..:...m.'..,.._ I, GRAMMATICA MALTESF.
A desideratn Grammalica Maltese del Vassatvar zerifta In alinnn

M4 ¢ comprrsa alla laee, stampata con nmovi Tipi Inglesi, e si trova
vendibile dal Librajo Angrlo Callejn, sotte le Logpie, Strada Teroreria,

No, 34, ¢ da Mre. Killwrn, Stradn Renle, No. 271,

Mrerzo, Dicciolto Tark [ 758
MALTA,
RTAMPATA PRR 1 AUTORE. -
1827, October 3: Vassalli published the Grammatica della Lingua Maltese with
1897, new English types at the English Press in Malta. Two notices, one in English
(no 757) and another in Italian (no 758), appeared in the Government Gazette

of 3 October, 1827, p 251.




MOTTI, AFORISMI

PROVERBII MALTESI

MACEOLET, IXTENFRTIEATL

F M XATE  FECLICATIVE F FILOLOGIIAE COnREDATI
LIRY

MICHELANTONIO VASSALLL

Fev bere weyrn Limpusta, va alla rrgende. (V. Preov. 149, p. 19,)

MALTA:
STAMPATO PER L' AUTORR,

IR2R,

OFUSCOLO NUOVO.

NA Collezione di 863 Motti ¢ Proverlj Mallesi raceolln, interpretata con
note, ¢ fattn imprimere da M. A, Fussalli 5 si vende dai Librai Calleja,

Angelo sotto le Logge No, 34, ¢ Fruncesco aceanto al Bauco i\ugiu-Muchuf
No, 111, pel prezzo di tarl 12, [ 1045

1828, May 21: Notice No 1045 in Government Gazette, p 167 announcing the publication
of Motti, Aforismi e Proverbii Maltesi.




JOURNAL
DES SAVANS.

AVRIL 1829.

GRAMMATICA dellu lingua maltese, di Michel-Antonio Vas-
salliy seconda edigione. — Grammaire de la lungue maltaise

par Michel-Antoine Vassalli; seconde édition, Malte, 1827,

vij et 146 pages in-8.°

Motti, aforismi e proverbj maltesi, raccolti, interpretati, e di
note esplicative ¢ filologiche corredati, da M. A. Vassalli, —
Dictons, maximes et proverbes maltais, recueillis, traduits, et
enrichis de notes explicatives et philologiques, par M. A,
Vassalli. Malte, 1828, vij et g2 pages in-8.°

DB Pannée 1791, M. Vassalli avoit publié 3 Rome, en fangue
latine, une grammaire maltaise, sous le titre de .Mylsen P.#ﬂ:m—Pu:mn
Bb 2

Wassstonny . #0n et oo 4 e g 7

i s Uy e

1829, April: Copies of Grammatica and Motti e Proverbii were sent
for sale in Oxford, Cambridge, Dublin and to foreign booksellers in
London. An exhaustive review of the two works appeared in the Journal
des Savans by the well known scholar Silvestre de Sacy.
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1828, August 8: Letter to Rev. Jowett attached to the final proofs of the Acts. Vassalli
complained of heat, illness and swollen feet. Library of the British & Foreign Bible
Sociery, London.
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1829, January 12: Vassalli suffering from a dry gangrene, died at Pieti nearly 63 years of age. He was buried the following day. A note

probably by Giorgio Grognet records the event. The original entry in the Register of Marriages, Baptisms and Deaths (1819—1832), No.
2, p 9 at St. Paul's Anglican Pro-Cathedral Archives, Valletta.
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1829, January 13: Vassalli was denied Catholic burial and was probably buried in one of the English cemetries on the Floriana bastions
overlooking Marsamxett. His protestant friends agreed to mark the grave with a suitable tablet.
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ACTUS APOSTOLORUM, TAS-SULTAN CIRU

JUNTA
MuUDA

VULGATAM ROME A.D. M.D.XCII. EDITAM:
MYR-ROLILIN

AU FERS T TR TR

VERSIO MELITENSIS.

LONDINI: MALTA.
TYPIS EXCUDEBRAT L WATTS. 1831
M.PCCLANIN
Quatuor Evangelia et Actus Apostolorum, London, R. Watts, 1829, Storja tas-Sultan Ciru translation of Rollin's

published just a few months after his death. Histoire de Cyrus - 1831.



STEDINA.

Tifthu ctieb, u ma fistiix takeanh, #x ma ta)limbix il
kari, laran u thossn illi hhalli chicen jséb bicom. Jee
mbadt takrauh n ma tifmnhx, u lankas tafn thisrub, hilli
Jenn mictih b Isien bareani, nisthajjel illi jeoleom actar
siba. lzda jec tafa takranh, u tifmm minnn xi {61, u hee
ma tafix thsrah, uxi hucjjeg tifmuhom hagia b ohra, jen
bil maklab, éduli: x” dkla ebiva ma tigicomx? [T chem
hem fostna min daan it-talin, 1i il ftit 1i jakeaa ma jinnhx
tajjeb, u jhabblilhom mohhom, u bh' hee jkarku bihom
nfishom, b ohrain hhislom hlama jrida? D ipiex Jui
di eolln?  Ajvmilli 7 dina I ast t:0nn Eat mn hachn o
lina, nankas hsibna «hna 4o vaiel 1al Skal, hhal g hashet
in nies Gadadiga colla, 10 artiier ta haren, senna ebiug, sen
un zar. Abma immela imisena, nodndna nafo nakean v
nicthu b Isienna, hhalma jafn hnma msd eollimehien: 1n
darba din hi hagia li tinhtieg n jafuha sa fix xdjjar ta Rar
havia, i7" Avab w il Biduin. “Aliex min-nokkas tal Eain il
chitha heinietna jei, illi alina his, fost in nies ta eollim
chien, bkaina. bosta nara fit-A5hm, w G huejjeg tal & f;
illi vjnsna ntlen bil heejjef, n baki mimlijn bil l'rlm'_ir‘l; illi

nisk minna nitchelmu n ma nafdx xinfde, pithattn wmn

Vassalli's Stedina published by G.P. Badger in A letter on the eligibility of the Maltese
Dialect ... in 1841.
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1858, July 28: Petition by M.A. Vassalli, the son, addressed to Governor Le Merchant reporting the theft from his home in Qormi. N.A
Le Merchant, Petitions Book 2 (1858), No 348.
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MALTA

M.A. Vassalli Formosa de Fremaux, Suggesrions ..., Malta, 1867,
He says that he is the son of him who had the honour to receive the
appellation by the Great Napoleon Bonaparte of Le Fondateur du Co-
ton en France (p. 3).
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1987, May 4: Unveiling of a monument t6 Vassalli at Zebbug, an artistic impression
by Anton Aguis.
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One portrait of Vassalli is believed to have survived until 1880 at the ‘Kamra tal-Qari’ of
Zebbug. This is claimed by Ninu Cremona in 1930. Another portrait was held by Vassalli's
grand-daughter, Katerina. No true likeness of Vassalli seems to have survived. Above picture
shows artist Vincent Apap’s impression in plaster commissioned in 1980.




